
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG
SAUER P232-TAN-RIGHT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG SAUER P232-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021968
Mfr. No.: FL252
Color: Tan
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P232
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.227kg
UPC: 601299044692

Item details

Made in USA



Table of Contents
Startpage
Deutsch: F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanleitung
English: F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instruction Guide
Español: Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H.
Français: Guide de Sécurité pour le Holster de Ceinture F.L.E.T.C.H.
Italiano: Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina F.L.E.T.C.H.
Polski: Instrukcja bezpieczeństwa kabury F.L.E.T.C.H.
Suomi: F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet
Svenska: F.L.E.T.C.H. Belt Holster Säkerhetsinstruktionsguide
Český: Bezpečnostní pokyny pro pouzdro F.L.E.T.C.H.



1.  

2.  

F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanleitung

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Dieses
Produkt ist für eine überlegene Passform, Funktion und Versteckbarkeit konzipiert und bietet dir eine zuverlässige
Lösung zum sicheren Tragen deiner Feuerwaffe. Um die sichere Verwendung und die Einhaltung der EUVerordnung
über die allgemeine Produktsicherheit (GPSR) zu gewährleisten, lies bitte die in diesem Leitfaden aufgeführten
Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass das Holster für dein spezifisches Feuerwaffenmodell (Sig Sauer P232) geeignet ist.
Mache dich mit der Bedienung und den Sicherheitsmerkmalen deiner Feuerwaffe vertraut, bevor du das
Holster verwendest.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Modifiziere das Holster in keiner Weise, da dies die Sicherheit und Leistung beeinträchtigen kann.
Wenn du Unregelmäßigkeiten oder Probleme mit dem Holster bemerkst, stelle die Verwendung sofort ein und
kontaktiere den Hersteller.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einführst.
Verwende immer den Haltegurt, um die Feuerwaffe im Holster zu sichern.
Vermeide energische Aktivitäten, die dazu führen könnten, dass die Feuerwaffe sich verschiebt oder aus dem
Holster fällt.
Ziehe die Feuerwaffe aus dem Holster kontrolliert, um ein versehentliches Abfeuern zu verhindern.
Achte auf deine Umgebung und stelle sicher, dass das Holster deine Bewegungen nicht behindert.
Wenn du das Holster beim Autofahren trägst, achte darauf, dass es nicht mit Sicherheitsgurten oder
Fahrzeugbedienelementen in Konflikt gerät.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation:

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass es bequem an deiner Hüfte positioniert
ist.
Passe die Position des Holsters nach Bedarf für optimalen Komfort und Zugänglichkeit an.
Stelle sicher, dass das Holster sicher sitzt und sich beim Gehen oder bei Aktivitäten nicht übermäßig
bewegt.

Verwendung:

Um die Feuerwaffe einzusetzen:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist.
Schiebe die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster, sodass sie vollständig sitzt.
Sichere den Haltegurt über der Feuerwaffe.

Um die Feuerwaffe zu ziehen:

Löse den Haltegurt.
Greife die Feuerwaffe fest und ziehe sie direkt aus dem Holster.
Halte die Feuerwaffe beim Ziehen oder Wiedereinführen immer in eine sichere Richtung.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster verantwortungsbewusst am Ende seines Lebenszyklus.
Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich,
zu recyceln.
Halte dich an die lokalen Vorschriften für die Entsorgung von Leder und synthetischen Materialien.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich des F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters ziehe bitte die Kontaktdaten des
Herstellers in der Produktverpackung oder auf deren offizieller Website zu Rate.

Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du ein sichereres Erlebnis bei der Verwendung deines
F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters gewährleisten. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit für die Sicherheit, und genieße die
zuverlässige Leistung deines Produkts von Galco International.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This product is designed for superior fit,
function, and concealability, providing you with a reliable solution for carrying your firearm securely. To ensure safe
use and compliance with the EU General Product Safety Regulation (GPSR), please read and follow the safety
instructions outlined in this guide.

General Safety Guidelines
Always ensure that the holster is suitable for your specific firearm model (Sig Sauer P232).
Familiarize yourself with your firearm's operation and safety features before using the holster.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage.
Keep the holster out of reach of children and unauthorized users.
Do not modify the holster in any way as it may compromise safety and performance.
If you notice any irregularities or issues with the holster, discontinue use immediately and contact the
manufacturer.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Always use the retention strap to secure the firearm when in the holster.
Avoid vigorous activities that may cause the firearm to shift or become dislodged from the holster.
When drawing the firearm from the holster, do so in a controlled manner to prevent accidental discharge.
Be aware of your surroundings and ensure that the holster does not obstruct your movement.
If wearing the holster while driving, ensure that it does not interfere with seat belts or vehicle controls.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Slide the holster onto your belt, ensuring it is positioned comfortably on your hip.
Adjust the holster's position as necessary for optimal comfort and accessibility.
Ensure the holster fits securely and does not move excessively while walking or engaging in activities.

Usage:

To insert the firearm:
Ensure the firearm is unloaded.
Carefully slide the firearm into the holster, ensuring it is fully seated.
Secure the retention strap over the firearm.

To draw the firearm:
Release the retention strap.
Grasp the firearm firmly and draw it straight out of the holster.
Always point the firearm in a safe direction when drawing or reholstering.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly at the end of its life cycle.
If the holster is damaged or no longer usable, consider recycling the materials where possible.
Follow local regulations for the disposal of leather and synthetic materials.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the F.L.E.T.C.H. Belt Holster, please refer to the manufacturer's
contact information provided in the product packaging or visit their official website.

By following these safety instructions, you can ensure a safer experience while using your F.L.E.T.C.H. Belt Holster.
Thank you for your attention to safety, and enjoy the reliable performance of your Galco International product.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H. de Galco International. Este producto está diseñado para ofrecer
un ajuste, funcionalidad y ocultación superiores, brindándote una solución confiable para llevar tu arma de fuego de
manera segura. Para garantizar un uso seguro y cumplir con el Reglamento General de Seguridad de Productos de
la UE (GPSR), por favor lee y sigue las instrucciones de seguridad que se detallan en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que la funda sea adecuada para tu modelo específico de arma de fuego (Sig Sauer
P232).
Familiarízate con el funcionamiento y las características de seguridad de tu arma antes de usar la funda.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
No modifiques la funda de ninguna manera, ya que esto puede comprometer la seguridad y el rendimiento.
Si notas alguna irregularidad o problema con la funda, deja de usarla de inmediato y contacta al fabricante.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
Siempre utiliza la correa de retención para asegurar el arma cuando esté en la funda.
Evita actividades vigorosas que puedan hacer que el arma se desplace o se salga de la funda.
Al sacar el arma de la funda, hazlo de manera controlada para prevenir disparos accidentales.
Mantente consciente de tu entorno y asegúrate de que la funda no obstruya tu movimiento.
Si llevas la funda mientras conduces, asegúrate de que no interfiera con los cinturones de seguridad o los
controles del vehículo.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Desliza la funda sobre tu cinturón, asegurándote de que esté posicionada cómodamente en tu cadera.
Ajusta la posición de la funda según sea necesario para un confort y accesibilidad óptimos.
Asegúrate de que la funda se ajuste de manera segura y no se mueva excesivamente al caminar o
realizar actividades.

Uso:

Para insertar el arma:
Asegúrate de que el arma esté descargada.
Desliza con cuidado el arma en la funda, asegurándote de que esté completamente asentada.
Asegura la correa de retención sobre el arma.

Para sacar el arma:
Libera la correa de retención.
Toma el arma firmemente y sáquela directamente de la funda.
Siempre apunta el arma en una dirección segura al sacar o volver a colocarla en la funda.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de manera responsable al final de su ciclo de vida.
Si la funda está dañada o ya no es utilizable, considera reciclar los materiales cuando sea posible.
Sigue las regulaciones locales para la eliminación de materiales de cuero y sintéticos.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad de la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H., por favor consulta la
información de contacto del fabricante proporcionada en el empaque del producto o visita su sitio web oficial.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia más segura mientras usas tu Funda
de Cintura F.L.E.T.C.H. Gracias por tu atención a la seguridad y disfruta del rendimiento confiable de tu producto
Galco International.
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Guide de Sécurité pour le Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster de ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce produit est conçu pour un
ajustement, une fonctionnalité et une dissimulation supérieurs, vous offrant une solution fiable pour transporter votre
arme à feu en toute sécurité. Pour garantir une utilisation sécurisée et respecter le Règlement Général sur la
Sécurité des Produits de l'UE (GPSR), veuillez lire et suivre les instructions de sécurité décrites dans ce guide.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous toujours que le holster est adapté à votre modèle d'arme à feu spécifique (Sig Sauer P232).
Familiarisezvous avec le fonctionnement et les caractéristiques de sécurité de votre arme à feu avant d'utiliser
le holster.
Inspectez régulièrement le holster pour tout signe d'usure ou de dommage.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Ne modifiez pas le holster de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre la sécurité et la
performance.
Si vous remarquez des irrégularités ou des problèmes avec le holster, cessez immédiatement de l'utiliser et
contactez le fabricant.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans le holster.
Utilisez toujours la sangle de rétention pour sécuriser l'arme à feu lorsqu'elle est dans le holster.
Évitez les activités vigoureuses qui pourraient faire glisser ou déloger l'arme à feu du holster.
Lorsque vous tirez l'arme à feu du holster, faitesle de manière contrôlée pour éviter un tir accidentel.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous que le holster ne gêne pas vos mouvements.
Si vous portez le holster en conduisant, assurezvous qu'il n'interfère pas avec les ceintures de sécurité ou les
commandes du véhicule.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Glissez le holster sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est positionné confortablement sur votre
hanche.
Ajustez la position du holster si nécessaire pour un confort et une accessibilité optimaux.
Assurezvous que le holster est bien fixé et ne bouge pas excessivement lorsque vous marchez ou
participez à des activités.

Utilisation :

Pour insérer l'arme à feu :
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Glissez soigneusement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Sécurisez la sangle de rétention sur l'arme à feu.

Pour tirer l'arme à feu :
Libérez la sangle de rétention.
Saisissez fermement l'arme à feu et tirezla directement du holster.
Pointez toujours l'arme à feu dans une direction sûre lors du tir ou du réholstérage.

Instructions d'Élimination
Éliminez le holster de manière responsable à la fin de son cycle de vie.
Si le holster est endommagé ou n'est plus utilisable, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est
possible.
Suivez les réglementations locales pour l'élimination des matériaux en cuir et synthétiques.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité du holster de ceinture F.L.E.T.C.H., veuillez vous
référer aux informations de contact du fabricant fournies dans l'emballage du produit ou visiter leur site Web officiel.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience plus sûre lors de l'utilisation de votre
holster de ceinture F.L.E.T.C.H. Merci de votre attention à la sécurité et profitez de la performance fiable de votre
produit Galco International.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina
F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questo prodotto è progettato per offrire un
adattamento, una funzionalità e una capacità di occultamento superiori, fornendoti una soluzione affidabile per
portare in sicurezza la tua arma da fuoco. Per garantire un uso sicuro e la conformità con il Regolamento Generale
sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE (GPSR), ti preghiamo di leggere e seguire le istruzioni di sicurezza riportate in
questa guida.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la fondina sia adatta per il tuo specifico modello di arma da fuoco (Sig Sauer P232).
Familiarizzati con il funzionamento e le caratteristiche di sicurezza della tua arma da fuoco prima di utilizzare
la fondina.
Ispeziona regolarmente la fondina per eventuali segni di usura o danni.
Tieni la fondina fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Non modificare la fondina in alcun modo, poiché potrebbe compromettere la sicurezza e le prestazioni.
Se noti irregolarità o problemi con la fondina, interrompi immediatamente l'uso e contatta il produttore.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Usa sempre la cinghia di ritenzione per fissare l'arma quando è nella fondina.
Evita attività vigorose che potrebbero causare lo spostamento o il dislocamento dell'arma dalla fondina.
Quando estrai l'arma dalla fondina, fallo in modo controllato per prevenire scariche accidentali.
Fai attenzione all'ambiente circostante e assicurati che la fondina non ostacoli i tuoi movimenti.
Se indossi la fondina mentre guidi, assicurati che non interferisca con le cinture di sicurezza o i comandi del
veicolo.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Inserisci la fondina nella tua cintura, assicurandoti che sia posizionata comodamente sull'anca.
Regola la posizione della fondina se necessario per un comfort e un'accessibilità ottimali.
Assicurati che la fondina si adatti in modo sicuro e non si muova eccessivamente mentre cammini o ti
impegni in attività.

Uso:

Per inserire l'arma da fuoco:

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica.
Fai scivolare con attenzione l'arma nella fondina, assicurandoti che sia completamente inserita.
Fissa la cinghia di ritenzione sopra l'arma.

Per estrarre l'arma da fuoco:

Rilascia la cinghia di ritenzione.
Afferra saldamente l'arma e estraila direttamente dalla fondina.
Punta sempre l'arma in una direzione sicura quando estrai o riponi.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in modo responsabile al termine del suo ciclo di vita.
Se la fondina è danneggiata o non più utilizzabile, considera di riciclare i materiali ove possibile.
Segui le normative locali per lo smaltimento di materiali in pelle e sintetici.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni sulla sicurezza riguardanti la Fondina F.L.E.T.C.H., ti preghiamo di fare
riferimento alle informazioni di contatto del produttore fornite nel packaging del prodotto o di visitare il loro sito web
ufficiale.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza più sicura mentre utilizzi la tua Fondina
F.L.E.T.C.H. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza e goditi le prestazioni affidabili del tuo prodotto Galco
International.
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Instrukcja bezpieczeństwa kabury F.L.E.T.C.H.

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór kabury F.L.E.T.C.H. od Galco International. Produkt ten został zaprojektowany z myślą o
doskonałym dopasowaniu, funkcjonalności i ukrywalności, oferując niezawodne rozwiązanie do bezpiecznego
noszenia broni palnej. Aby zapewnić bezpieczne użytkowanie i zgodność z unijnym Rozporządzeniem o ogólnym
bezpieczeństwie produktów (GPSR), prosimy o uważne przeczytanie i przestrzeganie instrukcji bezpieczeństwa
zawartych w tej instrukcji.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zawsze upewnij się, że kabura jest odpowiednia dla modelu broni, który posiadasz (Sig Sauer P232).
Zapoznaj się z obsługą i funkcjami bezpieczeństwa swojej broni przed użyciem kabury.
Regularnie sprawdzaj kaburę pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń.
Trzymaj kaburę z dala od dzieci i osób nieupoważnionych.
Nie modyfikuj kabury w żaden sposób, ponieważ może to wpłynąć na bezpieczeństwo i wydajność.
Jeśli zauważysz jakiekolwiek nieprawidłowości lub problemy z kaburą, natychmiast zaprzestań jej używania i
skontaktuj się z producentem.

Szczegółowe środki ostrożności podczas użytkowania
Upewnij się, że broń jest rozładowana przed włożeniem jej do kabury.
Zawsze używaj paska zabezpieczającego, aby zabezpieczyć broń w kaburze.
Unikaj energicznych działań, które mogą spowodować przesunięcie lub wypadnięcie broni z kabury.
Podczas wyciągania broni z kabury rób to w kontrolowany sposób, aby zapobiec przypadkowemu wystrzałowi.
Bądź świadomy swojego otoczenia i upewnij się, że kabura nie przeszkadza w ruchach.
Jeśli nosisz kaburę podczas jazdy, upewnij się, że nie interferuje ona z pasami bezpieczeństwa lub
kontrolkami pojazdu.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja:

Przesuń kaburę na swój pasek, upewniając się, że jest umiejscowiona wygodnie na biodrze.
Dostosuj położenie kabury w razie potrzeby, aby uzyskać optymalny komfort i dostępność.
Upewnij się, że kabura jest dobrze dopasowana i nie porusza się nadmiernie podczas chodzenia lub
angażowania się w aktywności.

Użytkowanie:

Aby włożyć broń:

Upewnij się, że broń jest rozładowana.
Ostrożnie wsuwaj broń do kabury, upewniając się, że jest całkowicie osadzona.
Zabezpiecz pasek zabezpieczający nad bronią.

Aby wyciągnąć broń:

Zwolnij pasek zabezpieczający.
Chwyć broń mocno i wyciągnij ją prosto z kabury.
Zawsze kieruj broń w bezpiecznym kierunku podczas wyciągania lub wkładania jej z powrotem
do kabury.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj kaburę odpowiedzialnie po zakończeniu jej cyklu życia.
Jeśli kabura jest uszkodzona lub nie nadaje się do użytku, rozważ recykling materiałów, gdzie to możliwe.
Postępuj zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji skóry i materiałów syntetycznych.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa kabury F.L.E.T.C.H., prosimy o
zapoznanie się z informacjami kontaktowymi producenta dostarczonymi w opakowaniu produktu lub odwiedzenie ich
oficjalnej strony internetowej.

Przez przestrzeganie tych instrukcji bezpieczeństwa możesz zapewnić sobie bezpieczniejsze doświadczenie
podczas korzystania z kabury F.L.E.T.C.H. Dziękujemy za zwrócenie uwagi na bezpieczeństwo i życzymy
przyjemności z korzystania z niezawodnych produktów Galco International.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin F.L.E.T.C.H. vyökotelon. Tämä tuote on suunniteltu tarjoamaan erinomaista
istuvuutta, toimivuutta ja peittävyyttä, mikä antaa sinulle luotettavan ratkaisun aseesi turvalliseen kantamiseen.
Varmistaaksesi turvallisen käytön ja EU:n yleisen tuote turvallisuusasetuksen (GPSR) noudattamisen, lue ja seuraa
tämän oppaan turvaohjeita.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista aina, että vyökotelo on yhteensopiva erityisen aseen mallisi (Sig Sauer P232) kanssa.
Tutustu aseesi toimintaan ja turvallisuusominaisuuksiin ennen vyökotelon käyttöä.
Tarkista säännöllisesti vyökotelo mahdollisten kulumisen tai vaurioiden merkkien varalta.
Pidä vyökotelo lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Älä muokkaa vyökoteloa millään tavalla, koska se voi vaarantaa turvallisuuden ja suorituskyvyn.
Jos huomaat vyökotelossa epätavallisuuksia tai ongelmia, lopeta käyttö välittömästi ja ota yhteyttä
valmistajaan.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen sen asettamista vyökoteloon.
Käytä aina pidennysremmiä varmistaaksesi aseen vyökotelossa.
Vältä voimakkaita aktiviteetteja, jotka voivat aiheuttaa aseen siirtymistä tai irtoamista vyökotelosta.
Kun vedät asetta vyökotelosta, tee se hallitusti estääksesi vahingossa tapahtuvan laukaisun.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, ettei vyökotelo estä liikkeitäsi.
Jos käytät vyökoteloa ajaessasi, varmista, ettei se häiritse turvavyöitä tai ajoneuvon ohjauslaitteita.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:

Liukuta vyökotelo vyöhön, varmistaen, että se on mukavasti lantion kohdalla.
Säädä vyökotelon sijaintia tarvittaessa optimaalisen mukavuuden ja saavutettavuuden saavuttamiseksi.
Varmista, että vyökotelo istuu tiukasti eikä liikahda liikaa kävellessäsi tai aktiviteetteihin osallistuttaessa.

Käyttö:

Aseen asettaminen:
Varmista, että ase on tyhjennetty.
Liukuta ase varovasti vyökoteloon varmistaen, että se on täysin paikallaan.
Varmista pidennysremmi aseen päälle.

Aseen vetäminen:
Vapauta pidennysremmi.
Ota ase tukevasti kiinni ja vedä se suoraan vyökotelosta.
Suuntaa ase aina turvalliseen suuntaan vetäessäsi tai asettaessasi sitä takaisin vyökoteloon.

Hävittämisohjeet
Hävitä vyökotelo vastuullisesti sen käyttöiän päättyessä.
Jos vyökotelo on vaurioitunut tai sitä ei enää voida käyttää, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos
mahdollista.
Noudata paikallisia sääntöjä nahka ja synteettisten materiaalien hävittämisessä.

Lisätietoja
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita F.L.E.T.C.H. vyökotelosta, viittaa valmistajan yhteystietoihin, jotka on
annettu tuotepakkauksessa tai vieraile heidän virallisilla verkkosivuillaan.



Noudattamalla näitä turvaohjeita voit varmistaa turvallisemman kokemuksen käyttäessäsi F.L.E.T.C.H. vyökoteloa.
Kiitos huomiostasi turvallisuuteen, ja nauti Galco Internationalin tuotteen luotettavasta suorituskyvystä.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Säkerhetsinstruktionsguide

Introduktion
Tack för att du valt F.L.E.T.C.H. Belt Holster från Galco International. Denna produkt är designad för överlägsen
passform, funktion och dölja, vilket ger dig en pålitlig lösning för att bära ditt vapen säkert. För att säkerställa säker
användning och efterlevnad av EU:s allmänna produktssäkerhetsförordning (GPSR), vänligen läs och följ
säkerhetsinstruktionerna som anges i denna guide.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se alltid till att hölstret är lämpligt för din specifika vapentyp (Sig Sauer P232).
Bekanta dig med ditt vapens funktion och säkerhetsfunktioner innan du använder hölstret.
Inspektera regelbundet hölstret för tecken på slitage eller skador.
Håll hölstret utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Modifiera inte hölstret på något sätt, eftersom det kan kompromettera säkerhet och prestanda.
Om du märker några oegentligheter eller problem med hölstret, avbryt användningen omedelbart och kontakta
tillverkaren.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Säkerställ att vapnet är oladdat innan du sätter det i hölstret.
Använd alltid retentionremmen för att säkra vapnet när det är i hölstret.
Undvik energiska aktiviteter som kan orsaka att vapnet flyttas eller blir ur hölstret.
När du drar vapnet ur hölstret, gör det på ett kontrollerat sätt för att förhindra oavsiktlig avfyrning.
Var medveten om din omgivning och se till att hölstret inte hindrar din rörelse.
Om du bär hölstret medan du kör, se till att det inte stör säkerhetsbälten eller fordonets kontroller.

Instruktioner för installation och användning

Installation:

Skjut hölstret på ditt bälte, se till att det är placerat bekvämt på höften.
Justera hölstrets position vid behov för optimal komfort och tillgänglighet.
Se till att hölstret sitter säkert och inte rör sig överdrivet när du går eller deltar i aktiviteter.

Användning:

För att sätta in vapnet:

Se till att vapnet är oladdat.
Skjut försiktigt in vapnet i hölstret och se till att det sitter helt.
Säkra retentionremmen över vapnet.

För att dra vapnet:

Släpp retentionremmen.
Greppa vapnet ordentligt och dra det rakt ur hölstret.
Rikta alltid vapnet i en säker riktning när du drar eller lägger tillbaka det i hölstret.

Avfallsinstruktioner
Kassera hölstret på ett ansvarsfullt sätt när det har nått slutet av sin livscykel.
Om hölstret är skadat eller inte längre användbart, överväg att återvinna materialen där det är möjligt.
Följ lokala regler för avfallshantering av läder och syntetiska material.

Kontaktinformation för vidare support
För eventuella säkerhetsfrågor eller bekymmer angående F.L.E.T.C.H. Belt Holster, vänligen hänvisa till tillverkarens
kontaktinformation som anges i produktförpackningen eller besök deras officiella webbplats.



Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säkrare upplevelse när du använder ditt
F.L.E.T.C.H. Belt Holster. Tack för att du uppmärksammar säkerhet, och njut av den pålitliga prestandan av din
produkt från Galco International.
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Bezpečnostní pokyny pro pouzdro F.L.E.T.C.H.

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali pouzdro F.L.E.T.C.H. od společnosti Galco International. Tento produkt je navržen pro
vynikající přizpůsobení, funkčnost a skryté nošení, což vám poskytuje spolehlivé řešení pro bezpečné nošení vaší
střelné zbraně. Abychom zajistili bezpečné používání a dodržení nařízení EU o obecné bezpečnosti výrobků
(GPSR), prosím, přečtěte si a dodržujte bezpečnostní pokyny uvedené v této příručce.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy se ujistěte, že pouzdro je vhodné pro váš konkrétní model zbraně (Sig Sauer P232).
Seznamte se s ovládáním a bezpečnostními funkcemi vaší zbraně před použitím pouzdra.
Pravidelně kontrolujte pouzdro na jakékoli známky opotřebení nebo poškození.
Držte pouzdro mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Nemačkejte pouzdro žádným způsobem, neboť by to mohlo ohrozit bezpečnost a výkon.
Pokud si všimnete jakýchkoli nepravidelností nebo problémů s pouzdrem, okamžitě přestaňte používat a
kontaktujte výrobce.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Ujistěte se, že je zbraň vybitá, než ji vložíte do pouzdra.
Vždy použijte zajišťovací pásek k zabezpečení zbraně, když je v pouzdře.
Vyhněte se energickým aktivitám, které by mohly způsobit posun nebo vyklouznutí zbraně z pouzdra.
Při vytahování zbraně z pouzdra to dělejte kontrolovaným způsobem, abyste předešli náhodnému výstřelu.
Buďte si vědomi svého okolí a zajistěte, aby pouzdro nebránilo vašemu pohybu.
Pokud nosíte pouzdro při řízení, ujistěte se, že nezasahuje do bezpečnostních pásů nebo ovládacích prvků
vozidla.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace:

Nasaďte pouzdro na svůj opasek, ujistěte se, že je umístěno pohodlně na vašem boku.
Podle potřeby upravte polohu pouzdra pro optimální pohodlí a přístupnost.
Ujistěte se, že pouzdro je bezpečně uchyceno a během chůze nebo při činnostech se příliš
nepohybuje.

Používání:

K vložení zbraně:
Ujistěte se, že je zbraň vybitá.
Opatrně vložte zbraň do pouzdra, ujistěte se, že je plně usazena.
Zajistěte zajišťovací pásek přes zbraň.

K vytažení zbraně:
Uvolněte zajišťovací pásek.
Pevně uchopte zbraň a vytáhněte ji přímo z pouzdra.
Vždy směřujte zbraň bezpečným směrem při vytahování nebo opětovném zasazování.

Pokyny pro likvidaci
Zlikvidujte pouzdro odpovědně na konci jeho životnosti.
Pokud je pouzdro poškozené nebo již není použitelné, zvažte recyklaci materiálů, kde je to možné.
Dodržujte místní předpisy pro likvidaci kůže a syntetických materiálů.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti pouzdra F.L.E.T.C.H. se prosím obraťte na kontaktní informace
výrobce uvedené v obalu produktu nebo navštivte jejich oficiální webové stránky.



Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete zajistit bezpečnější zkušenost při používání vašeho pouzdra
F.L.E.T.C.H. Děkujeme za vaši pozornost k bezpečnosti a užijte si spolehlivý výkon vašeho produktu Galco
International.


